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Grammatical Categories of Noun in the Dialectal Texts of the Ukrainian higher Danube Dialect 

 
The article deals with a description of noun’s grammatical categories of an individual Ukrainian dialect 

based on the dialectal texts. The author establishes the peculiarities of realization of substantive grammatical 
categories of gender, number and case in the dialectal texts in comparison with other tools of their investigation. 
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МІКРОТОПОНІМІЯ СМІЛЯНЩИНИ В НАРОДНИХ ОПОВІДЯХ, ПЕРЕКАЗАХ, 
ЛЕГЕНДАХ 

(фрагмент «Словника мікротопонімії Черкащини») 
 

Стаття репрезентує зафіксовані в укладеному авторами словнику оповіді, перекази, легенди, у яких 
представлено народні тлумачення мікротопонімів одного з регіонів Черкаського краю – Смілянщини. 

Ключові слова: номен, мікротопонім, народні тлумачення, регіон, говірка. 
 

Власні назви здавна привертали увагу (й залишаються об’єктом зацікавлення) не 
лише фахівців-ономатологів, але й пересічних громадян, будь-кого з носіїв мови. 
Особливо ваблять своєю «загадковістю» географічні пропріативи: чи то назва населеного 
пункту та його частин, водойми, гори або, навпаки, долини, а також поля чи лісу, шляху 
або площі тощо. 

Установити істинну етимологію топоніма – нелегке завдання навіть для спеціаліста, 
адже це потребує копіткого порівняльно-історичного аналізу та інших методів, залучення 
свідчень історії, географії, етнографії тощо. Тому й існує чимало ще «білих плям», 
численних гіпотез у царині топонімії, особливо – мікротопонімії. Відсутність наукових 
тлумачень багатьох місцевих географічних номенів пояснюємо передовсім їхньою 
корпоративністю – обмеженістю території функціонування (а отже, й малим ступенем 
відомості загалу), незначною кількістю їхніх носіїв, тим, що мікротопоніми є атрибутом 
говірки й рідко стають надбанням літературної мови. Їм властивий високий динамізм: 
утрачаються зі зникненням об’єкта чи відходом старшого покоління мешканців, 
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змінюються, їх замінюють іншими, новими тощо. Це актуалізує наукові дослідження й 
робить необхідним звертатися здебільшого до народної інтерпретації мікротопонімів. 
Адже в кожному куточку нашого краю місцеві жителі перекажуть вам легенду й про назву 
свого села, і про найменування річки чи ставу, болота, степу, яру, гаю тощо. Отже, 
існують численні народні тлумачення власних назв. Вважають, що саме з міфів, легенд, 
казок починалася ономастика як наука в Стародавньому Світі. Їх варто збирати, вивчати, 
укладати спеціальні словники (один із яких і фіксує представлені в статті народні 
розповіді). Злободенність такої роботи вбачаємо в тому, що 1) без місцевої топонімії не 
може бути укладено загальний Словник топонімів України (як це є в більшості країн);  
2) будь-яке наукове дослідження має здійснюватися на великому фактажі (саме таким є 
зібрання мікротопонімів); 3) місцеві географічні номени здебільшого зберігають свою 
мотивованість, тому народна етимологія нерідко сприяє науковим розвідкам, оскільки 
саме старожили можуть розповісти, наприклад, про те, хто розчистив за селом джерело й 
викопав криницю, названу односельцями за його іменем, чи з якого промислу живуть 
жителі певного кутка, що також відображено в його назві тощо; 4) водночас легенди й 
перекази дуже своєрідно можуть пояснити непояснене – і в цьому їхня цінність, оскільки 
це пам’ять народна [5, с. 5]; 5) живомовні назви та їхня народна інтерпретація – важливий 
матеріал для діалектолога; 6) деякі мікротопоніми сягають найдавнішої доби, тому цінні 
для історії, а отже, мають і лінгвістичну вартість; 7) існуючі збірки народних казок, 
переказів, пісень та інших фольклорних жанрів, на жаль, не фіксують тополегенди. 

Записані авторами статті народні тлумачення диференціюємо за величиною: від 
лаконічних, кількаслівних – до розгорнутих зв’язних розповідей. За ступенем 
достовірності градуюємо оповіді, перекази, легенди. В оповідях фігурують реальні люди, 
наведено дійсні факти. Переказам властиві такі характеристики: «час менш давній 
порівняно з легендами; локально прикріплені до певного географічного пункту; 
надприродні персонажі й події відсутні; оповідач знаходиться на зовнішній щодо 
зображуваного позиції, як правило, указується джерело чи походження розповіді»  
[6, с. 198]. У легендах ступінь достовірності найнижчий. Вони ґрунтуються на народній 
етимології. В енциклопедії «Українська мова» подано таке визначення народної 
етимології: «хибне розуміння походження чи значення мовної одиниці, коли їй на основі 
випадкової формальної подібності або тотожності з іншою одиницею, знайомішою 
мовцеві, помилково приписуються і значення чи мотивація, аналогічні цій останній… 
Народні міркування про походження тих чи інших топонімів можуть породжувати цілі 
легенди» [8, с. 371]. 

Народна етимологія привертала увагу багатьох мовознавців-дослідників, серед них 
І. Я. Франко [9], Л. А. Булаховський [1]; Й. О. Дзендзелівський [2]; Ю. О. Карпенко [4]; 
Є. С. Отін [7] та ін. 

Народна етимологія пояснює топоніми через близькозвучні, подібні слова, які, як 
правило, не мають між собою нічого спільного, можуть бути паронімами [8, с. 371]. Отже, 
здебільшого власна географічна назва (її форма) породжує відповідну легенду, стає її 
мотиватором. 

Пропонуємо деякі топонімічні оповіді, перекази та легенди, записані з уст жителів 
Смілянського р-ну Черкаської обл. Вибір регіону зумовлено насамперед його багатством 
на історичні події (боротьба з татаро-монгольською навалою, визвольна війна проти 
польських поневолювачів під проводом Б. Хмельницького, осердя Коліївщини, пізніше – 
мужність і героїзм нашого народу у Великій Вітчизняній війні тощо) та видатні постаті, 
передовсім Т. Г. Шевченка. Все це не могло не закарбуватися в топонімічних оповідях, 
переказах та легендах. 

Смілянський р-н розташований у центральній частині лісостепової зони України в 
південно-східній частині Черкаської обл. Районний центр – м. Сміла. Місто обласного 
підпорядкування розміщене на берегах р. Тясмину (при впадінні в неї р. Сріблянки). 
Район утворено в 1923 р. Він розташований у межах Центральної лісостепової частини 
Придніпровської височини, у Тясминсько-Вільшанському фізико-географічному районі. 
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Більшість території рівнинна, північно-східна частина горбиста, розчленована ярами, 
балками та прохідними долинами [3, с. 483]. 

Фіксуючи народні оповіді, перекази, легенди, автори статті намагалися 
якнайповніше репрезентувати говірки Смілянщини, які, як відомо, належать до 
середньонаддніпрянського говору південно-східного наріччя. 
Балаклея, -ї – с., Сміл. 
[Балак|лейа]: [о|це так нази|вайіц’:а |наше си|ло // ну / ко|ли во|но пойа|вилос’а / йа 
|точ˙но ни з|найу // а ко|лис’ ми|н’і ка|зала мо|йа |бабка / шо це |точ˙но ни  |наше 
наз|ван’ійе // ко|лис’ дав|но // ко|ли на |наше си|ло на|пала татар|ва / то тут жив |йіхн’ій 
на|ч˙ал’н’ік / йо|го нази|вайут’ / по|мойему |ханом // да / |точ˙но / хан // так от / |ц’ого 
|хана з|вали Балак|лай / а так йак в˙ін тут жив / то |наше си|ло наз|вав сво|йім |іминеим // 
о|це та|ке йа з|найу //] 
Барабашиха, -и – яр, м. Сміла 
[Бара|башиха]: [там / |кажут’ / |буц’імто ко|зак Бара|баш із |в˙ійс’ком си|д’ів //] 
Бобринська, -ої – алея парку, м. Сміла 
[|Бобрин’с’ка]: [до риво|л’уц’ійі тут жив грахв |Бобрин’с’кий / і с|тан’ц’ійа Шив|ч˙енка 
бу|ла |Бобрин’с’койу / й а|лейа / по йа|к˙ій в˙ін |йіздив / нази|вайеіц’:а |Бобрин’с’ка //] 
Гроші (кон.), -ей – урочище, с. Самгородок. 
[Г|рош˙і]:  

а) [за ли|гендойу / в н’іч˙ на І|вана Ку|пала од|ному х|лопцеив˙і / йа|кий |дуже хо|т’ів 
розбага|т’іти і м|р’ійав про г|рош˙і / ска|зали п˙і|ти на од|ну |гору в |ц’ому у|рочишч˙і / бо 
там рос|те |папорот’ / з’ір|ват’ йі|йі і йти в˙ід т’і|йейі го|ри і ни огл’а|дац’:а / то то|д’і 
з|будуц’:а йо|го м|р’ійі // та ни|чистий по|в˙ів йо|го в глиби|ну у|рочишч˙а / де го|р’іли 
|вогники / х|лопиц’ по|думав / шч˙о то |золото блиш|чит’ на |м˙іс’ац’і / п˙і|шов ту|ди та там і 
зго|р’ів // с тих п˙ір це у|рочишч˙е нази|вайут’ Г|рош˙і //]; 

б) [це го|ра |б˙іл’а |л’ісу / де / |буц’ім / бу|ли за|копан’і па|нами г|рош˙і //] 
Дорога (-и) Смерті (заст.) – дорога, м. Сміла 
[До|рога С|мерт’і]: [во|на про|ходила по |вулиц’і Жовт|нев˙ій до |вулиц’і |Павлова // п˙ід ч˙ас 
в˙ій|ни |нейу во|дили л’у|дей у конц|лагир’ //] 
Западня, -і – к., с. Балаклея 
[Запад’|н’а]: [ко|лис’ на |ц’ому |м˙іс’т’і був пус|тир / і от / ко|ли |билис’а коза|ки з 
мон|голами чи та|тарами / ни з|найу / чи ше з йа|кимис’ вра|гами / то тут йіх окру|жили 
коза|ки / і во|ни опи|нилис’ йак у запад’|н’і / то так з|годом і поч˙а|ли ка|зат’ / Запад’|н’а / то 
цей ку|ток так і зали|шивс’а Запад’|н’а //] 
Зозулиха (кон.), -и – к., с. Мале Старосілля 
[Зоу|зулиха]: [йак го|вор’ат’ ста|р’і |л’уди / ко|ли навис’|н’і почи|найут’ ку|ват’ зоу|зул’і / то 
обовйаз|ково |самий |перший |голос зоу|зул’і |ч˙ут’ на |ц’ому кут|ку //] 
Кабани, -ів – поле, с. Ташлик 
[Каба|ни]: [|л’уди пири|казуйут’ / шо на ц’ій |пус’ц’і во|дилос’ ба|гато каба|н’ів / з |л’ісу 
приб˙і|гали / бу|ло / шо на л’у|дей напа|дали / йіх одс’т’|р’іл’ували // |йакос’ о|дин моло|дий 
х|лопиц’ |вигнав ко|рову |пасти ту|ди / аж тут ка|бан / то той х|лопиц’ ни розгу|бивс’а / та 
йо|го бато|гом / то той ка|бан |ледви вт’ік // а п˙із’|н’іше / ко|ли вже поч˙а|ли тут о|рат’ / 
тракто|ри гу|ли / то каба|ни вже ни приб˙і|гали / х˙і|ба шо ко|лис’ о |дин йа|кийс’ заб˙і|жит’ / 
всид|но |поле зали|шилос’ Каба|ни //] 
Канючиха (кон.), -и – гора, с. Балаклея 
[Кан’у|чиха]: 

а) [у |нашому си|л’і на|ходиц’:а од|на го|ра / но во|на г|лин’ана і |кажут’ / шо та г|лина 
|дуже л’і|ч˙ебна // ц’а го|ра нази|вайіц’:а Кан’у|чиха // йа з|найу дв˙і ли|генди / йа|к˙і 
обйас’|н’айут’ ч˙о |го ц’а го|ра так нази|вайеіц’:а // од|на ли|генда го|ворит’ / шо на го|р’і 
ко|лис’ жи|ли ви|лик˙і п|тиц’і / по|хож˙і на ор|л’ів / во|ни нази|валис’а кан’у|ки // во|ни жи|ли 
тут к|руглий год / а |л’ітом ви|водили пташи|н’ат // от за наз|ван’ійем птиц’ і го|ра поч˙а|ла 
нази|вац’:а Кан’у|чиха //]; 

б) [за д|ругойу ли|гендойу гово|рилос’а / шо ко|ли у цих кра|йах бу|ла |пан’шчина / то 
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на ц’ій го|р’і жив пан // |л’уди при|ходили до |н’ого / шоб попро|сит’ г|лини / д’л’а |того шоб 
по|мазат’ сво|йі |мазанки // во|ни ка|н’учили в |пана ц’у г|лину // от ч˙о |го |гору наз|вали 
Кан’у|чихойу // |може / бу|ли і|ше йа|к˙іс’ ли|генди / йа|к˙і обйас’|н’али наз|ван’ійе го|ри / но 
йа йіх ни з|найу //] 
Карнавух, -а – ліс, с. Попівка 
[Карна|вух]: [ч˙о |го |точ˙но так нази|вайут’ / ни з|найу // там у |л’іс’і ко|лис’ бу|ли пару|боч˙і 
кринич˙|ки / де х|лопц’і зби|ралис’а // |кажут’ / |йакос’ бу|ла м˙іж |ними |б˙ійка / то од|ному 
х|лопцив˙і |вухо од’ір|вали / |може / то|го й л’іс нази|вайеіц’:а Карна|вух //] 
Клюшниця, -і – к., с. Попівка 
[К|л’ушниц’а]: [д’ід був / кл’у|ч˙і од |пан’с’кого ма|йетка бу|ли йо|му до|в˙ірин’і //] 
Кури, -ів – став, с. Балаклея 
[Ку|ри]: [цей ста|вок так |само |названий к|л’іч˙койу ч˙оло|в˙іка / йа|кий л’у|бив ка|зат’ 
ку|ри / ку|ри // в˙ін йо|го |викопав і роз|водив там |рибу //] 
Маркотети (кон.), -ів – гори, с. Попівка 
[Марко|тети]: [ко|лис’ |д’івчина жи|ла шипи|л’ава / |вийде за си|ло / де |гори / і гу|кайе сво|го 
х|лопц’а / |Марко / те ти //] 
Мельниківка, -и – с., Сміл. 
[Мил’ни|к˙івка]: [там жив о|дин ч˙оло|в˙ік / і в |н’ого був млин / в˙ін мо|лов |борошно 
|л’уд’ам з у|с’іх су|с’ід’н’іх с’іл // і так йак в˙ін був |самим із|в˙есним ч˙оло|в˙іком у си|л’і 
/ то си|ло наз|вали Мил’ни|к˙івкойу / за ро|ботойу |мел’ника //] 
Мідянка (Медянка), -и – р., с. Балаклея 
[М˙і|д’анка], [Ми|д’анка]: [од’|н’і |кажут’ / шо |р’іч˙ка так нази|вайеіц’:а / бо ко|лис’ у н’ій 
ли|жало ба|гато |м˙ідних ко|п˙ійок / йа|к˙і |кидали пири|хож˙і // а |ін’ш˙і / шо в н’ій ба|гато 
|водиц’:а зм˙ій м˙і|д’анок // |зараз це ниви|лич˙кий стру|мок / шо вли|вайеіц’:а в Ср’іб|л’анку 
і |разом з |нейу впа|дайе в |Т’асмин // а т|рет’і / шо на йі|йі бири|гах рос|те ба|гато к|в˙іток / з 
йа|ких б|Uоли |нос’ат’ мед //] 
Перцівська, -ої – криниця, с. Попівка 
[Пир|ц’івс’ка]: [во|на при в|йіз’д’і в си|ло / так нази|вайут’ / бо жи|ла там |баба / йа|ку проз|вали 
Пир|чиха / во|на ст|рашно |лайалас’ // то на |нейі і ка|зали / шо г˙ір|ка йак |периц’ //] 
Погорілий, -ого – к., с. Самгородок 
[Пого|р’ілий]: [хто |хутором / а хто кут|ком йо|го нази|вайе / а кут|к˙ів у |нашому си|л’і |т˙іки 
два / о|дин це Пого|р’ілий // вже |п˙іс’л’а вой|ни / ко|ли |л’уди поч˙а|ли нор|мал’но жит’ / 
|л’ітом бу|ла ви|лика жа|ра і / |мабут’ / хтос’ чи с’ірни|ка |кинув / чи / |може / во|но в˙ід 
при|роди з’д˙ій|н’авс’а |сил’ний по|жар / го|р’іло все / і |с’іно / і го|роди / і ха|ти / все // в тей 
жи ч˙ас ни бу|ло іш|ч˙е та|ких по|жарник˙ів / то |л’уди са|м˙і ту|шили той во|гон’ / а|ле ни все 
спас|ли / о|то |п˙іс’л’а |того |випадку й наз|вали той ку|ток Пого|р’ілим //] 
Самгородок, -а – с., Сміл. 
[|Самгородок]: [з’і с’л’ів шч˙е мо|йейі пра|баби / шч˙е в |давн’і ч˙а|си / |перид в˙ій|нойу / 
заси|ливс’а ос’ на |ц’ому к|лапт’і зим|л’і о|дин ч˙оло|в˙ік // йак |його з|вали / н’іх|то ц’о|го ни 
з|найе // заси|ливс’а і по|ч˙ав тут буду|ватис’ / побуду|вав в˙ін со|б˙і |хату / обгоро|дивс’а / і 
в˙ід |того / шч˙о в˙ін сам со|б˙і обгоро|дивс’а / п˙іш|ла |назва |Самгородок // так во|на 
збириг|лас’а і до с’о|год’н’ішн’ого д’н’а //] 
Орел (кон.), -а – кладовище, м. Сміла 
[О|рел]: [розс|казуйут’ / шч˙о там ко|лис’ був |памйатник / на йа|кому був |н’ібито золо|тий 
о|рел / це шч˙е до риво|л’уц’ійі / за |цар’с’ких ч˙а|с’ів //] 
Пані Алібранші (невідм.) – могила, с. Самгородок 
[|Пан’і Ал’іб|ран’ш˙і]: [у нас за Цинт|рал’нойу |вулицейу в са|мому |бериз’і йе мо|гила // ко|лис’ 
на ц’ій мо|гил’і був збу|дований |замок і ал’|танка грах|вин’і |пан’і Ал’іб|ран’ш˙і і йі|йі г|рахва // 
ос’ |саме в ал’|тан’ц’і грах|вин’а з г|рахвом про|водили |р’ізн’і гу|л’ан’:а / а|ле в пово|йен’:і ч˙а|си 
йі|йі зруйну|вали і зали|шивс’а ли|ше та|кий |насип зим|л’і / йа|кий і нази|вайут’ Мо|гила |пан’і 
Ал’іб|ран’ш˙і // йі|йі ко|лис’ хо|т’іли |с:унути / а|ле ни доз|волили //] 
Пастирське, -ого – с., Сміл. 
[|Пастирс’ке]: [с’у|ди ко|лис’ дав|но прийш|ли |пастир’і прос’в˙іш|ч˙ати л’у|дей і принис|ли 
христи|йан’с’ку |в˙іру //] 
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Попівка, -и – с., Сміл. 
[По|п˙івка]: [|точ˙но ни з|найу / мат’ / засну|вав си|ло п˙іп // поси|лилис’а за Шовкович˙|ками 
/ та в˙ін |бистро за|гинув / а |ж˙інка йо|го са|ма ос|талас’а //] 
Скарбовий, -ого – став, с. Пастирське. 
[С|карбовий]: [ста|р’і |л’уди го|вор’ат’ / шчо ко|лис’ тут прот’і|кала |р’іч˙ка / і плив |йакос’ 
по н’ій |човин з награ|бованим с|карбом / та зато|нув / йак|раз / де |зараз ста|вок //] 
Сміла, -и; (-ої) – м. 
[С’|м˙іла]: 

а) [ко|ли та|тари / йак |ч˙орна х|мара / на|сунули на |нашу |земл’у / то сво|йі на|мети 
пос|тавили в |л’іс’і над |Т’асмином // з’іб|рав о|дин хо|робрий кн’аз’ |в˙ійс’ко / та ни знав / 
йак нипо|м˙ітно об˙ій|ти воро|г˙ів / та тут п˙ід|ходе од|на |гарна |д’івчина / а|ле |б˙ідна / 
|зовс’ім моло|д’ус’ін’ка / й |каже / йа |можу провис|ти |тайнойу с|тешкойу |чериз бо|лото / 
йі|йі |б˙іл’ше н’іх|то ни з|найе // п˙іш|ли за |нейу по т’ій с|тешц’і |войіни / зни|нац’ка на|пали 
на та|тар і по |били йіх у|с’іх / та од|на стр’і|ла та|тарс’ка по|пала |д’івчин’і в |саме |серце / і 
во|на по|мерла / а |л’уди ни вс’|п˙іли |даже |імин’і йі|йі спи|тат’ / то гово|рили про |нейі / 
с’|м˙іла |д’івчина / а |пот’ім тут зало|жили |м˙істо на го|р’і і наз|вали С’|м˙іла //]; 

б) [а шч˙е йе та|ка ли|генда / дав|но тут жи|ли |л’уди / на го|р’і / де |зараз ра|йон:а 
бол’|ниц’а бу|ло горо|дишч˙е з ви|соким за|бором / а шч˙е |л’уди си|лилис’а на Заг|ребл’і / і 
де |зараз |Йурова го|ра // та од|ного |разу на|пали на цих л’у|дей монголота|тари / все |чисто 
позаби|рали / а |пот’ім знов прийш|ли по з|добич˙ / моло|дих д’ів|ч˙ат заб|рали в по|лон // 
|л’уди ни |витримали й пожа|л’ілис’а к|н’аз’у і про|сили / шоб захис|тив // си|ни к|н’азив˙і ни 
захо|т’іли прий|ти на допо|могу / а|ле |сама |мен’ша |доч˙ка р’і|шила помог|ти // во|на ска|зала 
|л’уд’ам / шоб нава|рили |меду|пива і вгос|тили воро|г˙ів // у|пившис’ / воро|ги |м˙іцно 
пос|нули / то |л’уди позаби|рали в них зб|ройу і по|били йіх / а в чес’т’ с’|м˙ілойі |д’івчини 
це |м˙істо наз|вали С’|м˙ілойу //]; 

в) [розс|казуйут’ / шч˙о |дуже дав|но / ко|ли напа|дали та|тари / то во|ни заби|рали  
в по|лон кра|сивих д’ів|ч˙ат / |кажут’ / б|рали йа|сир // і ос’ од|на |зовс’ім моло|да |д’івчина 
|йакос’ схо|валас’ / а |пот’ім р’і|шила одмс|тит’ та|тарам за сво|йіх двох с|тарших сис|тер і 
дру|гих д’ів|ч˙ат / йа|ких заб|рали в по|лон та|тари // ко|ли т’і з|нову прийш|ли в си|ло / то 
во|на са|ма |вийшла до них з ви|ном / ска|зала / шч˙о |хоче йіх угос|тит’ / а са|ма п˙ід|сипала 
ту|ди |з’іл’:а // то та|тари вс’і понапи|валис’ і з|разу к|репко пос|нули // то|д’і |житил’і си|ла 
йіх повки|дали в |р’іч˙ку / і т’і пото|нули // а |д’івчину проз|вали С’|м˙ілойу / а ко|ли во|на 
поста|р’іла і по|мерла / то в йі|йі |памйат’ си|ло наз|вали С’|м˙іла //]; 

г) [ми|н’і шч˙е |баба розс|казували / шч˙о / йак на|пали на |м˙істо та|тари / то вс’і 
ч˙олов˙і|ки п˙іш|ли в л’іс за |Ч˙орнойу |р’іч˙койу / шч˙об там |викуват’ со|б˙і |шабл’і / но|ж˙і 
// ро|с:ержин’і та|тари хо|т’іли спа|лит’ |м˙істо / та до них |вийшла |гарна |д’івчина і ска|зала / 
шч˙о |може провис|ти йіх |чериз бо|лото до |л’ісу / де бу|ли |наш˙і х|лопц’і // |т’іл’ки шч˙об 
во|ни ни па|лили |м˙істо / та зави|ла та|тар у бо|лото / і йіх во|но засмок|тало // |хитрий хан 
ухо|пивс’а за |довгу ко|су |д’івчини / шч˙об |вил’ізти / та пот’аг|нув і йі|йі в бо|лото // так 
во|на за|гинула // то |житил’і наз|вали |м˙істо в чес’ц’ с’|м˙ілойі |д’івчини С’|м˙іла //]; 

д) [ко|лис’ С’|м˙іла бу|ла в ру|ках |пол’с’ких па|н’ів // воло|д’іли |нейу Лубо|мирс’к˙і / 
По|тоц’к˙і й |ін’ш˙і вил’|мож˙і // коза|ки нив|пин:о ви|ли з |ними в˙ій|ну за |м˙істо // важ|к˙і 
бу|ли бо|йі / по|л’акам уда|валос’ йо|го в˙ідби|ват’ // коза|ки поч˙а|ли вже занипа|дат’ |духом / 
та ос’ до них у |таб˙ір прийш|ла низна|йомка / ко|зач˙ка / моло|да / кра|сива і в˙ід|важна // 
во|на поч˙а|ла   закли|кат’ коза|к˙ів ста|ват’ до |бойу / і |першойу |кинулас’ на п|риступ 
хвор|тец’і // коза|ки вс’і / йак о|дин / п˙ідн’а|лис’ за |нейу // |п˙іс’л’а ко|роткойі |сутич˙ки 
по|л’аки бу|ли розг|ромлин’і / а |замок був в|з’атий / у бо|йу |д’івчина за|гинула / йі|йі 
знайш|ли з’і стр’і|лойу в г|руд’ах і похоро|нили / а|ле так йак йі|йі ім|йа н’іх|то ни знав / то 
|м˙істо наз|вали С’|м˙ілойу  / бо моло|да ко|зач˙ка бу|ла с’м˙і|ливойу // |даже у нас на гир|б˙і 
зоб|ражина |д’івчина / йа|ка ла|майе стр’і|лу //]; 

е) [|п˙іс’л’а ку|п˙івл’і слобо|ди |Т’асмин |пол’с’ким |паном Кониц|пол’с’ким од|ного 
|разу на |нейі на|пали к|римс’к˙і ор|дин’ц’і // во|ни захо|пили у ни|вол’у ба|гато чолов˙і|к˙ів // 
од|на ж˙:і|нок |вир’ішила |визволити б|ран’ц’ів / п˙ід йі|йі кир’ів|ництвом бу|ло в|чинино 
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ниспо|д’івний |напад на та|тарс’ку охо|рону / шч˙о супро|водила ни|в˙іл’ник˙ів // б|ран’ц’ів 
|визволили // за в˙ід|важний в|чинок ц’у |ж˙інку проз|вали с’м˙і|ливойу / а м˙іс|теч˙ко / 
с|лободу / де во|на жи|ла / С’|м˙ілойу //]; 

є) [йа |ч˙ула / шо в|ч˙ен’і по|йасн’уйут’ ц’у назву йак бал|т’ійс’ку / то|му шч˙о 
поли|товс’ки с’|м˙іла озна|ч˙айе п˙і|сок // о|тож / С’|м˙іла це з|начит’ п˙іш|ч˙ана //] 
Сріблянка, -и – р., м. Сміла 
[С’р’іб|л’анка]: 

а) [розспов˙і|дайут’ / шч˙о |йіхала ба|гата |пан’і / по|бачила |чисту |р’іч˙ку і захо|т’іла 
в|митис’а / та ко|ли наг|нулас’ / то йі|йі с’|р’ібне на|мисто роз’ір|валос’а й по|падало //]; 

б) [бу|ла ли|генда / шч˙о в н’ій зато|нули ч˙ов|ни та|тарс’к˙і із с’|р’іблом / йа|ке во|ни 
награбу|вали й виз|ли в Крим //] 
Ташлик, -а – с., Сміл. 
[Таш|лик]:  

а) [|кажут’ / шо |назва та|тарс’ка / і пота|тарс’кому озна|ч˙айе камйа|нисте |м˙ісце // і 
|р’іч˙ка з|вец’:а Таш|лик // на н’ій йе камйа|н’і по|роги // то / |мабут’ / си|ло наз|вали в˙ід 
|р’іч˙ки / бо в си|л’і ка|м˙ін’:а так ни |видно //]; 

б) [у на|род’і рос|казуйут’ та|ку ли|генду / іш|ли та|тари на|валойу на |Кийів / 
пото|милис’а та й зголод’|н’іли |сил’но / зупи|нилис’а на |гарн’ій м˙іс|цин’і / пос|нули / а на 
|ранок по|ч˙ули |дуже з|вабливий |запах шашли|ка // так о|дин с |турк˙ів йак закри|чит’ /  

– шаш|лик! // 
і |п˙іс’л’а |того так ц’а |назва й прижи|лас’а до |нашого к|райу / |т’іки п˙із’|н’іше с|тали 
ка|зат’  ни Шаш|лик  / а Таш|лик //] 
Теклине (Текліно), -ого – с., Сміл. 
[|Теклине], [|Текл’іно]: [йе та|ке укра|йін’с’ке |імйа |д’івчини / йак |Текл’а // так от о|дин пан 
і|м˙ев ниви|лике си|ло // у |н’ого бу|ла |дуже |гарна доч˙|ка // і от на ч˙ес’т’ сво|йейі доч˙|ки 
пан наз|вав си|ло |Текл’іним // так во|но і ос|талос’а нази|вац:’а //] 
Тясмин, -а, Тясминець, -я (заст.) – колишня назва м. Сміла 
[Т’асмин], [Т’асминеиц’]: [бо ли|жала С’|м˙іла і ли|жит’ на |р’іц’:і |Т’асмин //] 
Тясмин, -а – р., м. Сміла 
[|Т’асмин]: 

а) [бо во|на |нач˙е |л’ента / т’ас’|ма та|ка / шо обви|вайе |сушу / почи|найіц’:а в од|ному 
|м˙іс’ц’і і впа|дайе пош|т’і там же у Д’н’іп|ро //]; 

б) [|т’асма / |кажут’ / шч˙е озна|ч˙айе ми|жа / гра|ниц’а // за |Т’асмином почи|найуц’:а 
вже сти|пи //] 
Харкогузівка (кон.) (заст.), -и – усномовна варіативна назва м-ну Велика Яблунівка,  
м. Сміла 
[Харко|гуз’івка]: [так зни|важливо нази|вали |нашу Ма|лу Йаблу|н’івку шч˙е при мо|йій 
|молодос’т’і / бо спо|ч˙атку ми бу|ли ли|ше ро|бочим по|с’олком / а |наших ба|б˙ів і д’і|д’ів 
грахв |Бобрин’с’кий |вим˙ін’ав у |харк˙івс’кого |пана на со|бак // так ми тут і вкор’і|нилис’а / 
а нас звут’ старо|жили харко|гузами //] 
Холодне, -ого – м-р, м. Сміла 
[Хо|лодне]: [бо в˙ін |б˙іл’а став|ка Хо|лодне / на йо|го д’н’і бйе дивйа|носто два хо|лодних 
кл’у|ч˙і //] 
Цигановий, -ого – яр, с. Пастирське 
[Ци|гановий]: [роска|жу та|ку ли|генду / на ок|райін’і / на Па|лан’ц’і / нипода|л’ік в˙ід |л’ісу 
жи|ли ба|гат˙і па|ни / і був у них син йеі|диний // ба|гат˙і бу|ли па|ни / страх // |сина во|ни 
Н’іко|л’а з|вали / Ми|кола по|нашому // в˙ін та|кий кра|сивий був / ви|сокий // |йакос’ |чериз 
си|ло |йіхали ци|гани / та й зупи|нилис’а |б˙іл’а |л’ісу // і бу|ла з |ними |д˙івчина ци|ганка / то 
та|ка вже кра|сива / хоч кар|тини з |нейі ма|л’уй // йак по|бачив йі|йі Ми|кола / то так 
поко|хав / шчо |жити биз |нейі ни м˙іг // і ци|ганка йо|го пол’у|била |сил’но / та ни мог|ла 
п˙ід|ти п|роти |вол’і |бат’ка і всих ци|ган // а х|лопиц’ прий|шов до|дому й |каже / 

– |мати й |бат’ку / благосло|в˙іт’ ми|не / жи|нитис’а на ци|ган’ц’і |хочу // 
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 та бат’|ки заборо|нили й |думати про та|ке / а ци|ганам нака|зали заби|ратис’а гет’ // та ни 
пос|лухали |парубок бат’|к˙ів / а ци|ганка |таб˙ір / і поч˙а|ли т˙і|кат’ / а за |ними по|гон’а / 
наздог|нали йіх |коло гли|бокого |йару // та за|кохан’і р’і|шили к|рашче в|мерти / чим 
розлу|читис’а / і ст|рибнули в йар // з |того |часу йар звут’ Ци|гановим // там завж|ди |повно 
во|ди / |кажут’ / шчо то с’|л’ози бат’|к˙ів Ми|коли //] 
Чорна, -ої – р., м. Сміла 
[|Ч˙орна]:  

а)[ ше мо|йа |баба рос|казували / ч˙о |го |р’іч˙ку звут’ |Ч˙орнойу // це бу|ло |дуже / |дуже 
дав|но / ше йак татар|ва |нашу |земл’у нак|рила // |довго |наш˙і |рус’к˙і богати|р’і ни мог|ли 
йіх роз|бит’ / бо в них / у та|тар’ів бу|ли |дуже м˙іц’|н’і й |бис’т’р’і |кон’і // та от з’іб|ралис’а 
|с:илами |наш˙і |войіни і пог|нали та|тар’ів ту|ди / в той б˙ік / де був п˙іо|нерс’кий |лагир // 
аж ос’ на шл’а|ху воро|г˙ів |р’ічич˙ка / ниши|рока / то во|ни |думали йі|йі чи вбр’ід пирий|ти 
або п|р’амо пирис|кочит’ |к˙ін’ми / а во|ни ни з|нали / шо во|на |дуже гли|бока й бири|ги 
об|ривис’т’і / то вс’і так і п˙ір|нули |разом з |к˙ін’ми / вс’і й по|гибли / а в˙ід них во|да в 
|р’іц’:і с|тала |ч˙орна / то й |р’іч˙ку поч˙а|ли нази|ват’ |Ч˙орна //];  

б) [з  |давн’іх да|вен у Д’н’іп|ра бу|ло с’ім рука|в˙ів / і о|дин із них прот’і|кав |б˙іл’а 
С’|м˙іли / де ти|пер Ір|дин’с’к˙і боло|та // на |Йуров˙ій го|р’і жив кн’аз |Йур’ій / сам кн’аз 
п˙і|шов у по|х˙ід / а в|дома ос|талас’а кн’аж|на з ма|лен’ким си|ноч˙ком / на|думала кн’аж|на 
пока|тац’:а в ч˙ов|н’і |р’іч˙койу / ко|ли |випливла во|на на сири|дину |р’іч˙ки / нали|т’ів 
ша|лений |в˙ітир / |темно все нав|коло с|тало / і |ч˙овен пири|кинуло / пото|нув ма|лен’кий 
к|н’ажич˙ // кн’аз повир|нувс’а з по|ходу / уз|нав про |горе і зви|л’ів пок|рит’ |ч˙орним 
полот|ном  |м˙ісце / де за|гинув син / а |р’іч˙ку с|тали низи|ват’ с тих п˙ір |Ч˙орнойу //]; 

в) [ц’а |р’іч˙ка м˙іж коми|шами ви|сокими ти|ч˙е й |вербами / во|ни зат’і|н’айут’ |воду / 
то во|да |кажиц’:а |ч˙орнойу //] 
Юрма, -и – усномовна варіативна назва м-ну Мала Яблінівка, м. Сміла 
[Йур|ма]: [так нази|вайут’ |нашу Ма|лу Йаблу|н’івку / ко|лис’ дав|но так прози|вали в 
|молодос’т’і ч˙оло|в˙іка / сикрита|р’а |нашого ул’|кому / йеів|рейі з |центра / во|ни ка|зали / 
п˙іш|ли до Йур|ми гу|л’ат’ // от ц’а |назва вже год пйад:и|с’ат за |нашим кут|ком і |водиц’:а //] 
Юрова, -ої – гора, м. Сміла 
[|Йурова]: 

а) [|Йурова го|ра на |вийіз’д’і з’і С’|м˙іли // |кажут’ / на го|р’і ко|лис’ був ви|сокий с 
тр’о|ма |баштами |замок // у |замку жив к|н’аз’ |Йур’ій // а з ним дв˙і йо|го сист|ри / |Домка і 
Мот|рона // |пот’ім тут по|ч˙али з|водити сво|йі |замки |ін’ш˙і кн’а|з’і й па|ни // |кажут’ / |саме 
з |Йуровойі го|ри почи|нала ст|ройітис’ С’|м˙іла //]; 

б) [о|це |зараз |Йурова го|ра // бу|ло у йако|гос’ |пана т|ройе д’і|тей / то син Йу|рас’ 
збуду|вав со|б˙і |замок на |Йуров˙ій го|р’і / шч˙е й |дос’і с’л’ід знат’ / а од|на доч˙|ка / |Домна 
/ г|ребл’у С’м˙і|л’ан’с’ку |сипала / а д|руга / |Мотр’а / Мот|ронин монас|тир збуду|вала //]; 

в) [ли|генда про к|н’ажих д’і|тей / |Йур’ійа / Мот|рону та |Домну го|ворит’ / шч˙о жи|ли 
во|ни на |Йуров˙ій го|р’і і |мали бу|динок / ни бу|динок / а |нав˙іт’ |ц’ілий |замок дирив|йаний 
/ ук|р’іплиний зимл’а|ними ва|лами і ро|вами / нази|вавс’а в˙ін Кул|д’ур˙ів // Кул|д’уривом 
воло|д’ів хан Кул|д’ур / а |Йур’ій / Мот|рона і |Домна бу|ли кн’а|з’івс’кими д’іт’|ми // |кажут’ 
/ шч˙о Кул|д’ур одру|живс’а на м˙іс|цев˙ій |д’івчин’і / йа|ка і наро|дила йо|му д’і|тей / 
|Йур’ійа / Мот|рону / |Домну //]; 

г) [|Йурова го|ра сто|йіт’ |б˙іл’а са|мого Ір|дин’с’кого бо|лота / там був ру|кав Д’н’іп|ра / 
по йа|кому в т’і ч˙а|си хо|дили кораб|л’і // і от од|ного |разу п˙і|шов |Йур’ій з |в˙ійс’ком  
в по|х˙ід п|роти |половц’ів по Д’н’іп|ру / і по|бив йіх // а шоб |йакос’ роз|важитис’ і 
в˙ідс’в˙атку|ват’ сво|йу пири|могу / зви|л’ів |в˙ійс’ку пиривд’аг|нутис’а в |од’аг ч˙у|жин’ц’ів 
і сам пиривд’аг|нувс’а // на кораб|л’ах поплив|ли во|ни до|дому / Мот|рона / йак по|бачила / 
шч˙о ч˙у|жин’ц’і п˙ід|ход’ат’ все б|лижч˙е і б|лижч˙е / зви|л’іла по|дати йій лук і стр’і|лу / і 
|вистрилила Мот|рона / і в|лучила в:о|рожого |хана // а з|годом / йак д’із|налас’ / шч˙о то ни 
хан був / а йі|йі брат |Йур’ій / пост|риглас’а в мо|нашки і збуду|вала Мот|ронин’с’кий 
монас|тир в Хо |лодному Йа|ру // хо|ч˙а йе |верс’ійа / шч˙о во|на ни п˙іш|ла в монас|тир /  
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а господар’у|вала в кра|йу до |самого Ба|тийа //]; 
д) [п˙ід С’|м˙ілойу зна|ходилос’ ста|ре |р’ічишч˙е Д’н’іп|ра / а п˙ід|вишчин’:а бу|ло 

п|ристан’:у |Йур’ійа Долго|рукого //]; 
е) [з ім|йам Бог|дана Хмил’|ниц’кого пов|йазана С’|м˙іла / в˙ін войу|вав тут / на 

бири|гах |Т’асмину / с по|л’аками // на ч˙ес’т’ йо|го |сина |Йур’ійа наз|вали вк|риту ду|бовим 
|л’ісом |гору //] 

Отже, народна етимологія місцевих топонімів дає змогу зрозуміти живомовні засади 
їхньої мотивації й творення загалом, а також репрезентує мовленнєві особливості 
досліджуваних говірок. Перспективою студій є подальша фіксація й аналіз народних 
тлумачень мікротопонімів Черкаського краю. 
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Microtoponymy of Smilyanschyna in folk stories, narrations, legends (fragment of “Microtoponymy dictionary of 

Cherkaschyna”) 
 

The article focuses on the stories, narrations, legends witnessed in the compiled dictionary of authors. Folk 
interpretations of microtoponymies in one of the areas of Cherkassy disrtrict – Smilyanschyna are represented in 
this dictionary. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ЧЕРКАСЬКИХ ПРІЗВИЩ З РЕЧОВИННОЮ СЕМАНТИКОЮ 
 

У статті проаналізовано прізвища, утворені шляхом ономатизації матеріально-речовинних 
іменників, встановлено  відносні кількісні характеристики цих прізвищ, визначено та проаналізовано родові 
назви жителів Черкас за окремими тематичними групами. 

Ключові слова:апелятив, антропонім, прізвище, мотивація прізвища, словотвірний афікс. 
Антропоніми, або власні особові назви, становлять своєрідну й дуже важливу 

частину словникового складу української мови. Процеси становлення і розвитку 
антропонімів тісно пов’язані зі звичаями та особливостями не тільки духовної, а й 
матеріальної культури народу, його історією. Система творення власного найменування 
людини складалася протягом тривалого часу: від початкового імені, пізніше прізвиська, 


